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Tpenoescrka Canopa, acnupaum,

benzopoockuii zocydapcmeennvlii HAYUOHATIBHBIN UCC1E006AMENbCKULL YHUGEPCUMEM

AHI'JIOA3BIMHBIE ABCTPAKTHBIE CYIIECTBUTEJIBHBIE
B COBPEMEHHOM PYCCKOM U MAKEJOHCKOM A3bIKAX

AHHOTaIIl/Ifl: JAaHHAad CTarbia PACCMATPUBACT AHIIOA3ZBIYHBIC 3aUMCTBOBAHUA B PYCCKOM U MAKCAOHCKOM A3bI-
Kax. BHI/IMaHI/IC YACTACTCA U3YUCHUIO AHTJIOA3BITTHBIX a6CTpaKTHbIX HUMCH CYIICCTBUTCIIBHBIX, PACCMATPUBACTCA UX
()YHKLHOHATBHOCTP M YACTOTHOCTb VIOTPEONCHHS B PEUH. AHIION3BIYHBIC A0CTPAKTHBIC CYIICCTBUTCIBHBIC
BCTPEYAIOTCA U BO (PPa3coIOrHICCKUX KOHCTPYKIHAX, MOTICPKUBAS MPU 3TOM pasHooOpasue moneil (yHKUHOHHU-
pPoBaHU:A. CTaHOBI/ITCH H€O6XO,Z[I/IMLIM HUCCIICA0BATh KOHUICTITYAJTBHOC COACPIKAHUC 3aUMCTBOBAHUI TaKOTO BHOA,
BBIIACIIUTH CJI0BOOOPA30BATC/IBHBIC XAPAKTCPUCTHKH U MPOAHATH3UPOBATh coco0 addurcaruu. B craTtee mokasza-
HO, UTO JAHHBIC CYILICCTBUTCIIBHBIC ABJIAIOTCA BAPUATUBHBIMHA, OAHAKO UCCICAOBAHNUC HC MPCAYCMATPUBACT U3YUC-
HUC UX ACPUBAITHOHHOIO NMOTCHLHAIA. HpI/ISHaK OCBOCHHOCTH 3THUX 3aHMCTBOBAHHIA npcaACTaB/ICH B CHUHOHUMUYC-
CKHUX U aHTOHUMHUUCCKUX Mapax, UTo JIUIb NOAUCPKUBACT UX ,Z[I/IHaMI/I‘IHbII\/'I XapaKkTCp pasBUTHA.
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JOHCKHUH SI3BIK

Beeaenue. Uccnmeayst sI3bIKOBBIC SIBJCHHS, HEOOXO-
JUMO OTMETHTB, UTO «S3bIK — 3TO HE HaboOp paspos-
HEHHO CVINECTBVIOIIMX 3BYKOB, CIOB, HHTOHAITHH,
MPETIOKEHUH, JacTel pedn U T.10. 3Bk — 31O CTpO-
JKafIe OpraHH30BaHHAd CHCTEMA, 3aKOHOMEPHO CO-
TJTACOBAaHHOE €AWHCTBO CTOPOH, YacTeH M €IUHHLY, I'1e
KakJas OTJAeIbHAA CTOPOHA, YaCTh WM €AWHNLA CBS-
3aHBl CO MHOTHMH APYTHMH CTOPOHAMH, YacTAMH H
CAMHULAMH. JTY CTPOTYIO CHCTEMY, 3TO BHYTPCHHEE,
3aKOHOMEPHOE EAMHCTBO SA3bIKA U JOJDKHO OCMBICIIHTE
obmgee si3piko3Hanue» [['omosun 1977, ¢. 7]. Ilpun-
LUMbI ONMHCAHMS AHTTIOA3BIYHBIX aOCTPAKTHBIX CYILE-
CTBHUTEJIBHBIX MBI IPEJCTABHM HAa OCHOBE CHCTEMHO-
cTH, (PYHKIHOHATBHOCTH H YaCTOTHOCTH ymoTpeOne-
HUA. B kadecTse aHammza Takoro IiacTa JIEKCHKH B
PYCCKOM M MaKEJOHCKOM S3bIKaX OIMPAINCh HA KaTe-
TOPHU3ALUIO AHTJIOS3BIYHBIX A0CTPAKTHBIX CIIOB, U Ha-
OmoJamy 3a TeM, Kak OHH (PYHKLHOHHPVIOT B PEUH.
VYuutusas GaxT, 4TO BCE A3BIKH BCTYIAIOT B MEXKS3BI-
KOBBIE KOHTaKTBl, COBPEMCHHAS S3BIKOBAas KapTHUHA
MHpa MEHIETCA. MEHACTCH KU3HEACATEIBHOCTD,
KYJIBTYPHBIE CBA3BI VKPEIULIIOTCS, PaCIIHPAETCS CO-
TPYJHHUYECTBO B 3KOHOMHUYECKOM M TOJUTHUECKOM
IJIaHaX MEXKAy CTpaHaMH, HAaydHBIE JOCTIKCHHS Ha-
XOJAT MHPOKOE MPUMEHEHHE, MEHACTCS M CaM SI3BIK.
CaenyeT BBIOCTUTD, YTO <SI3BIK — MOIIHOE OOIIECT-
BEHHOE opyaue, (OopMHPYIOLECE ITIOACKOH HOTOK B
3THOC, 00Pa3yIOIINH HALMIO Yepe3 XPaHCHHUE U Iepe-
Jady KyJbTYpbl, TPagULMH, ODOIICCTBEHHOTO CaMO-
CO3HAHWA JAHHOTO pEeUYeBOro Koiuektuea» [Tep-
Munacosa 2008, ¢. 23]. CoBpeMeHHAs ACATCIBHOCTD
JTr0ACH BO MHOTOM OOVCIIOBHJIA MPOLIECC MOSBICHHUS
3aMMCTBOBAaHHOH JIEKCHKH KaK B PYCCKOM, TaKk W B
MaKEJIOHCKOM f3BIKax. SI3BIKOBOE 3aMMCTBOBAHME 3a-
TparuBacT BCE YPOBHH fA3bIKA. (POHETHUCCKUH, MOpP-
(hONOTHUCCKUHA, CHHTAKCHUCCKHUH, OCODCHHO NEKCHYE-
ckuii. byayun HamGonee MOABIKHBIM KOMIIOHCHTOM
S3bIKA, B JICKCHKE, KaK YaCTH A3BIKOBOM CHCTEMBL,
pacnpocTpaHeHO HAHOObIICE KOMTUUCCTBO 3aHMCTBO-

77

BaHui. lMes B BUAY, UTO B COBPEMEHHOM MHUPE HaU-
0oJblICE BIMSHUC OKA3BIBACT AHITIUHCKHI S3BIK, PYC-
CKHI M MaKEAOHCKMM SI3BIKH HE 3aCTPaxOBaHbl OT
WHOSI3BIYHOTO BIHSHUS, 4 TONOTHECHHE JICKCHKH OC-
HOBBIBACTCS HA AHIIOS3BIYHBIX 3aMMCTBOBaHHIX. OT-
CI0Ja, TYTH NPOHHKHOBCHUS 3aMMCTBOBAHUH ObIBa-
10T: OBITOBBIE, KYJIBTYPHBIC, TOPTOBEIC, HAYYHBIC.
OO0ObexT uccnenoBaHusi. B crTarbe OmMCaHbl aHI-
JOSI3BIYHBIE CYINECTBUTEIbHBIC aOCTPAKTHOW CEMaH-
THKA B PYCCKOM W MakeJOHCKOM s3bikax. IlIpomecc
3aMMCTBOBAHMS BCETJA BBI3BIBAT WHTCPEC V VUCHBIX
OTMEYasl, YTO AAHHBIM TepMuHB 0003Ha4yaeT «1. O6-
palleHHe K JICKCHIECKOMY (POHIY APYTHX SA3BIKOB AT
BBIPAKCHHUSI HOBBIX MOHITHH, JajpHeHnew audde-
PCHLHALMH V)KE HUMEIOIIUXCA U 0003HAYCHHS HCH3-
BECTHBIX Tmpexae npeameTon. 2. Cioea, cnoBooOpa-
30BareiabHbIC AQPHUKCH H KOHCTPYKLMH, BOLICIIINC B
JAHHBIA S3BIK B PE3YJbTATC 3aUMCTBOBAHHM» | Axma-
HoBa 2004, c. 150-151]. Yuensle Ha HPOTSHKCHHH
JOJITHX JICT HBITATUCH ONPEACIUTE OOHO U3 Haubomee
HEOJHOZHAYHBEIX M TPYAHBIX JJI1 KOHKPETH3ALHHU T0-
HATHH — abcTpakunio. JJaHHEINH TepMUH «abCcTpakLpsD
MPOUCXOUT OT JIATUHCKOTO «abstractio» co 3HAMCHH-
€M «OTBICUCHHCY, «OTmcIcHHC», (mar. abs-oT, u
trahere-ieus). Bompoc 06 ompeaenennn abCTpakTHO-
IO BCErJa HAYMHACTCA C TOWCKA TPAHULBI MEXKIY
KOHKPETHBIM H OTBICUCHHbIM. BakHO YHMOMSHYTH,
YTO JICKCHKO-CEMAHTHYCCKOE TOJIC MPEANOaractT 3a-
BHCUMOCTb CIIOBA OT JPYTUX KOMIIOHCHTOB B CCMaH-
THueckoM mpoctpancTtee. [lostomy, cnexyer oTme-
THTb, YTO IJIS ONPEACICHUS 3HAUCHHA CI0Ba TpeOyeT-
€Sl QaHATU3 €ro NMO3ULUH B TakoM nofe. CylmecTBeHHas
pasHHULA B ONPEACICHUH CEMAHTUYCCKOrO M KOHIICI-
TYyaJbHOTO AHATIHM3A HAMPABICHA HA HETOMKICCTBCH-
HOCTh WX UEJICH. OAWH OOBSCHACT CEMAHTHUCCKYIO
CTPYKTYPY COBa, a JPYTOMY MPHHALICIKAT 3HAHUS O
mupe. B koHIEnTyansHOM coaepikaHHH aOCTPaKTHBIC
CYLICCTBUTCIbHBIC TMPEICTABICHE B CIOBAapHBIX JC-
(UHULUAX, KOTOPBIC SBISIOTCSA OOIICTIPUHATBIM CIIO-
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coboM ocMbicieHus cnoBa. KoHuenTyampHas oOnacTb
OTIO3HACTCA CIOBOM-HACHTH(OUKATOPOM, a aKTyalu-
3UPYETCA CYICCTBUTCIBHBIM. B ciioBapsx, abcTpakt-
HBIC CJIOBA OMPEACISIIOTCS JMHIBUCTHUCCKH. C TIOMO-
B0 KOHKPETHU3ALNH WK APYT uepe3 apyra. MmenHo,
B KOHIICITYAJIbHBIX 00JACTIX CYIISCTBYIOT BepOaIH-
3YCMBIC a6CTpaKTHbI€ CYICCTBUTC/IBHBIC, B KOTOPBIX
VKa3aHO B3aUMOJCHCTBHE A3bIKa M KyJIbTYpHl. C THH-
I'BUCTHUCCKOH TOUYKH 3pCHUA, CCIIU O6’I>CKT BXOOHUT B
KITACChl PA3HOTO POJA, TO €ro YIOTPEONCHHE Pas3iu-
HO, TAKKE KaK W JCATCIBHOCTD, B KOTOPYIO UCIIONb3Y-
ercsa. Ho, korma peus uger 06 aGCTPaKTHBIX CIOBAX,
TaKOC TOIOKCHHUE HE BCEraa BEpHOS. B oamHAKOBOM
KOHTEKCTE OHH MOT'YT 0003HAYaTh Pa3HBIC OOBEKTHI
MBIC/IA, HC TOJBKO B PYCCKOM U MaKCAOHCKOM A3bI-
Kax, HO U B QHTJIMACKOM SI3BIKE, O UCM CBUACTCIIBCT-
BYIOT CIICAYIOIIHAC TIPUMEPHI:

a) to settle down (to became established)/ to settle
down (to became inactive or sluggish)

b) to occupy a place (job)/ to occupy a place
(space)

¢) to hitch up (to stick or fasten)/to hitch up (to
move roughly or jerkily)/to hitch up (to hobble or
limp)

ChaeayeT OTMETHTD, UTO COUCTACMOCTDh BHICTYIIACT
B KQUCCTBE BAYKHOTO DICMEHTA, ¢ TIOMOIIBIO KOTOPOTO
COACPXKAHUC a6CTpaKTHbIX CJIOB BBIBOOUTCA Ha IIO-
BepxHOCTh. K aOCTpakTHEIMH CYINECTBHTCIBHBIMHU
OTHOCHTCS ICBIA PsiJ UACH, KOTOPBIC 0OBCIUHCHHBI
0000ImeHHON cxeMo# oTHowcHu#. TakuMm oOpasom,
abCTPaKTHBIC CI0BA 3aBUCHMBI OT KOHTCKCTA M IPO-
SABIIAOTCI B COUCTACMOCTH. B OTIUYIHUC OT KOHKPCT-
HBIX, KOTJa pCub HUACT O CUCTCMHOCTU U (byHKLII/IO-
HAJBHOCTH, aOCTPAKTHBIC CYIICCTBUTCIBHBIC O0ICe
BAPUATUBHBI. TaK)KC, HUX MOXHO pas3acinuTbk Ha CUHO-
HUMHWYCCKUC U QHTOHUMUUICCKUC Mapbl, U KAK TaAKOBBI
0071a1a10T BOZMOKHOCTBIO 00Pa30BaHus aOCTPAKTHBIX
ciIoBocoueTaHUH. JlMHAMUKA Pa3BUTHA CHHOHUMHH H
AHTOHHMHHU IMOKA3BIBAT, UYTO B OHpe,Z[CHeHHOﬁ CTCIICHU
AHTTTOSA3BIYYHBIC a6CTpaKTHbI€ CYICCTBUTC/IBHBIC Ha-
CTOBKO MPWKHUITHACH B ICKCHUCCKUI COCTAaB PyCCKOTO
U MAKCIAOHCKOI'0O AA3BIKOB, OAHAKO «YYCHBIC, IIbITaB-
MUCCA PasTPaHUIUTb 3aUMCTBOBaHUA U3 AHTITHHUCKOrO
A3BIKA, CTATKUBAINUCH C TPYAHOCTAMMU, T.K. BO MHOI'UX
CAy4asX HEBO3MOYKHO TOYHO YCTAHOBWTH HX TIPOMC-
xoxxacHue» [Apnesa 1998, c¢. 7]. B xauccTBe mokasza-
TCJIA PasBUTOCTH CUHOHUMHUCCKUX W AHTOHUMHUC-
CKHUX map a6CTpaKTHbIX CYHWCCTBUTC/IbHBIX B AHTIHH-
CKOM 3BbIKC, MOYKHO IPUBCCTHU CICAYIOIUC MPUMCPBI:

1) comfort — relaxation, pleasure, rest, restfulness,
enjoyment, satisfaction/discomfort — discontent, dis-
pleasure, dissatisfaction

2) encouragement — confidence, optimism, trust,
stimulation/discouragement - unconfidence,
pesimism, distrust, unstimulated
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3) happiness — joy, bliss, delight, felicity, exhilara-
tion/unhappiness — depression, displeasure, gloom,
sorrow, sadness, pain

4) creativity — productive, inspiration, vision, tal-
ent, inventiveness, imaginativeness/uncreativity — un-
productive, uninspired, unimaginative, untalented

5) sensibility — sensitivity, sentiment, sense, emo-
tion, affection/insensibility — indifference, lethargy,
apathy, numbness

B coBpeMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE BIHMSHHUC AHTIHH-
CKOTO SI3bIKA HACTOJBKO BEIHMKO, YTO HAOIIOAACTCS
Pa3BUTHC CHHOHUMHHYCCKOTO Psiga aHIJIOS3BIYHBIX
HMCH CYIICCTBHUTCIBHBIX aOCTPAKTHOH CCMAHTHKH
Kak: aesnHpopmanms — Oned; KOHICHTpAHI — KYyMY-
Jstiust, (PUKCALUS, TOJICPAHTHOCTh — JTHOCPATbHOCTD,
KOPPEKTHOCTh — TaJIAHTHOCTB, JCIHKATHOCTD, XapaK-
TCp — HATypa, TeMIlepaMeHT, (opma, THm, TCHACH-
IUSLU T.1. Takoe SBICHHUC XapakTePHO M I COBPE-
MCHHOTO MAKCIOHCKOTO SI3bIKA, TJAC PACIPOCTPAHCH-
HOCTb AHIJIOSI3BIYHBIX A0CTPAKTHBIX CYILNCCTBUTCIIb-
HBIX PUBOJUTH K BRITCCHCHHIO VKC CYLICCTBYIOLIHX
HUCKOHHBIX CIIOB, & BO3HHKIONHC CHHOHMMHYCCKUC Ma-
pbl 00pa3oBaHBl HAa OCHOBE 3auMMCTBOBaHMil. Hanpu-
MEp: AUCKPETAaHIHja — KOHTPAHHIUKALIHN]ja; CHATMA —
MHUCTEPHja; XapMOHHja — ey(oHHja; Xapu3ma — mapm;
nokanyja — nosunuja, U T.. C Apyrod CTOPOHEI, B
COBPEMCHHOM MAaKCJOHCKOM SI3BIKE DS AHTIOSN3BIU-
HBIX aHTOHHUMOB 00Pa30BaHHBIC HA OCHOBE 3aMMCTBO-
BaHMH, B HCKOTOPBIX CIy4YasX HE MPETCPICIH MOYTH
HHKAKOTr0 U3MCHCHUS, KpoMe rpadutueckoii mepesadn
3HAUCHMSI, YTO OCOOCHHO 3aMCTHO B CJICAYIOIIUX
MpHUMEPax: XapMOHHja — AucxapMoHuja (anr. harmony
— disharmony); pecnekt — gucpecnekT (aHr. respect —
disrespect). Bricokasi CTCHICHP OCBOCHHOCTH AHIJIOS-
3BIYHBIX AOCTPAKTHBIX CYINECTBUTCIBHBIX B MAKEIOH-
CKOM SI3BIKC MPCACTABICHA U B AHTOHUMUYCCKHUX Ia-
pax, B KOTOPBIX OTPAKAKOTCS CIOXKHBIC OTHOIICHHS
mexay crnosamu. Hampumep: dukimja — peanHocT;
CHTY3Hja3aM — HHAU(EPEHTHOCT, HHEPTHOCT — AKTHB-
HOCT, MOOHITHOCT, aHUMHPAHOCT, PECICKT — JUCPEC-
MICKT, CCPUO3HOCT — UPOHH]A, CapKa3am, XapMOHHU]A —
JUCXapMOHH]ja, U T.I1.

JlokazaHo, YTO KOHKPETHBIC CYLICCTBHTCIBHBIC
BKJIIOYAIOT 3HAHUS O «BHYTPCHHBIX» CBOMCTBax
(ctpykTypa, marepuan), a abCTPaKTHBIMH CYIICCTBH-
TCIBHBIMHU BBIPAKAKOTCS 00/1¢e CyOBCKTUBHBIC XapaK-
TCPUCTHKHU. SMOLIMOHAIBHOC U OLICHOYHOC OTHOLUIC-
Hue rosopsiuiero. [lpu kmaccuukarmy THHTBHCTBI
OTMEUAIOT, YTO aOCTPAKLUUSIMU CBSI3aHBI 3HAHHS O CO-
LUYME U KYJBTYPE, KaK M BCSI AYXOBHAs H HHTCIUICK-
TyanbHas KH3Hb uejoBeka. MMeHHO, 310 mone u xa-
PaKTCPU3UPYETCs HaubOJICe Pa3BHUTBIM CHHOHHMHUC-
CKUM U aHTOHHMHYCCKAM psJaM, 9YTO IOKa3bIBAIOT
BBILIC MCPCUNUCICHHBIC MPUMEPHI U3 PYCCKOTO M Ma-
KEIAOHCKOTrO s3bika. M3yueHue (paseconoruu CB3aHO
HC TOJBKO C AHATHM30M KYJBTYpP, OBITOBBIX OTHOLIC-
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HUHA HAPOJOB B MPOIILIOM, OHA BO MHOTOM HMEET OT-
HOLICHHUC K MEPeAade peanui, >KU3HCHHOTO OMNbITA U
peakiuio ropopsiero Ha cuyuusiueecs. [lo crosam
B.A. MacnoBoii «dpa3eoqornieckue ¢IHHULEL BCETAa
oOparueHbl Ha CyOBEKTa, T.C. BO3HUKAKT OHU HC
CTONIBKO JJISI TOTO, YTOOBI ONMHCHIBATE MHUP, CKOJIBKO
JUTSL TOTO, YTOOBI €TO0 HHTCPIPETUPOBATH, OLICHUBATD H
BBIPAKATh K HEMY CYOBCKTHBHOE OTHOLICHHE» |[Mac-
noBa 2007, c. 82]. Uccnenys pycckue Gppazeoaoru3Mel
MBI 00paIuaay BHUMAHUC HA AHTJIOS3BIYHOC BIIHSIHHC,
oTpaxaroiee adCTPAKTHBIC CJI0BA U OOHAPYKUIH yC-
TOWYHBBIC COYCTAHMS, KaK. alllCTUT HE IO PocTy; Oa-
JIaHC HA TPAHH; HA TOJIOM SHTY3HA3ME, IIKYPHBIH HH-
TEPEC; Pa3BOAUTh AHTUMOHHIO; TIOTPSI3HYTh B PYTHHE;
U T.I.

[Mpumepsl MOKa3bIBAIOT, YTO B COACPIKAHHUU IPO-
CIIC)KUBACTCS. HE TOJBKO OTHOLICHHE TOBOPSILETO K
MPOUCXOIIEMY, HO H LIMPOKAas BAPHATHBHOCTD U
BO3MOKHOCTh H3MCHCHUS CTHIHCTHICCKOW OKPACKH
caoB. C 310l ToukH 3peHUs, (Ppascosoru3Mei, B CO-
CTaB KOTOPBIX BXOMAT AHIJIOS3BIYHBIC A0CTPAKTHBIC
CYLICCTBUTCIBHBIC, NPCACTABISIOT HHTCPEC AT HC-
cJe0BaTenC, B KOTOPBIX KPOME CTHIINCTHICCKOM
OCOOCHHOCTH BBISIBJICHA H M3MCHYHBOCTB SI3BIKOBBIX
CTPYKTYp. BaxkHO OTMETHTB, UTO HE BO BCEX CIyUAsX
abcTpakTHOEe CyOBO oOOo3HauaeT abcrpakuuo. B
npegnoxkennn «I respect my friend» crnoso «respect»
(pyc. yBa)KCHHE) BBIPAXKACT ACUCTBHE, U TIO3TOMY OHO
ABIICTCS T71arojoM, HO B peanoxeHun «Send her my
respecty CI0BO «respect» abCTPaKkTHOS MOHSITHE, IMO-
TOMY YTO OHO HAXOAMTCS BHE ISITH 4YBCTB. B aHr-
JTUHACKOM  SI3BIKEC aOCTPAKTHBIC —CYLICCTBHTC/IbHBIC
UMEIOT crieaytoyinue cyddurcu: -tion, - ism, -ity, -
ment, -ness, -age, -ance, -ence, -ship, -ability, -acy. B
PYCCKOM f3BIKC OHH OOPa3ylTCs € MOMOIIBKD Clie-
ayroiux cyhUKCOB: -OCTh, -¢CTh, -CTB, -H3M, -CTBHH,
-OT, -U3H, -CHUM, -aHUH, -TUC, -allUsl; B MAKCIOHCKOM
SI3BIKE C MTOMOIIBIO CY(PGHUKCOB: -OCT, CTB, -U3M, -H3H,
-anyja. B 3aMMCTBOBaHHOM NEKCHKE PYCCKOTO SI3BIKA
OOHAPYKCHBI AHTJION3BIYHBIC MMPHUIAraTCIbHBIC U CY-
MICCTBUTCIbHBIC 0003HAYAOINE AOCTPAKIHIO, KOTO-
PBIC SIBISFOTCS QHATIOTAMHU AHTJTHHCKHX CJIOB:

1) imaginative/imagination —  WMardHaTHB-
HBIH/MMaruHanus

2) loval/loyalty — nOSIbHBIH/TOSTBHOCTD

3)  intelligent/intelligence -~  uHTENAHMICHT-
HBIH/MHTCIUT CHLHS

4) sensitive/sensitivity - CCH3UTHUB-
HBIH/CCH3UOMITBHOCTh

5) tolerant/tolerance — ToAepaHTHBIH/TOICPAHLHS

AHIIOSM3BIYHBIC A0CTPAKTHBIC CIOBA HUMCIOT IIH-
pokoe ynotpednenne. HecMoTpst Ha TO, 9TO B JICKCHKE
COBPEMCHHOTO PYCCKOTO W MAaKEIOHCKOTO SI3BIKOB
CYLICCTBYIOT MX AHAJIOTH CIABIHCKOTO MPOHCXOXKIC-
HUS, 3TO HE CACPKHBACT MNPOLIECC NPOHUKHOBCHHS
Takux 3auMcTBOBaHUN. C TOUKH 3peHHs MOP(OIOTHH,
MHOTHE W3 HHUX HE HOABEPLIHCH PYyCHHUKALNK H Ma-
KCIOHHU3AIMH, U OCTAIOTCA B YIOTPEONCHHN B TAKOM
JK€ BHJC M B PYCCKOM M B MAaKEJIOHCKOM SI3BIKAX, Xa-
PaKTCPU3YSICh OJHO3HAYHOCTHIO M OJHHAKOBBIM Ha-
mucanueM. QyTyp, pecnekr, abcypA, uaeal H T.A.,
XOTSl IMCIOTCS 3KBHBAICHTH. B PYCCKOM SI3BIKE. (y-
Typ — OyAYIIECE, PECIICKT — YBAXKCHUE, MOYTCHHUE, a0-
CYPA — HEJCTOCTh, OECCMBICTIHLA; HACAT — COBEPIICH-
CTBO; B MaKEIOHCKOM S3bIKC. PYTYp — HIHUHA, HI-
HOCT; PECIICKT — MMOYHUT, YBKCHHE; anicypa — OCCMUC-
JHLA, TIYIIOCT, UACAT — COBPLICHCTBO.

3axmoucHue. M3yueHne aHrmos3bIMHBIX abCTPaKT-
HBIX CVINECTBHUTEIBHBIX MOKA3BIBACT, UYTO COBPCMCH-
HBII PYCCKUI M MaKEAOHCKHUH SI3BIKM 32 MOCIEIHUE
roAbl 3HAYUTEIBHO MOMOJHUIN CBOM JIEKCHUECKUN
COCTaB 3a CUYCT AHITIHHCKUX a0CTPAKTHBIX 3aHMCTBO-
BaHUH. ITO SBICHUC MO3BOISCT HAM OTMETHUTB, UTO
3aMMCTBOABAHHS TAKOrO POJA, HA CaMOM JEne, He
TONBKO COMMIKAIOT HAll CIIOBAPHBIN 3amac ¢ aHIIHH-
CKHM, & BBITCCHSIIOT M3 VIOTPEOICHHS YXKE CYLICCT-
BVIOIIUE CIIOBA, IOCKOIBKY B 00OUX CIaBIHCKUX S3bI-
Kax aHrJO0S3bIYHOMY abCTPAKTHOMY CYLICCTBUTEIIb-
HOMY TMPOTHBOCTOAT 0ONEE TPEX CHHOHUMHYCCKHX
PYCCKUX B MakeJOHCKUX cnoB. OgHaKko, HEOIIpaBaaH-
HOMY VIOTPEOJICHUIO YY>KEPOTHBIX CIIOB NPOTHBO-
CTOUT HX ONPABJAHHOC MPHMCHECHHE, B CIyUYagX, KO-
I1a 3aMMCTBOBAHHOMY CJIOBY HE HAaXOJHUTCS PaBHO-
CHWJIBHOE MO 3HAYCHUIO UCKOHHOE CNOBO. TeM He Me-
HEC, COXPAHCHHEC CAMOOBITHOCTH SI3bIKA SBIACTCH
0c000 3HAYUMBIM BOIPOCOM, HMEHHO MOTOMY, UTO
A3bIKY MPHHALICKATh PONTb OOBCAMHCHHS HApPOJa,
nepeaavd U COXPaHCHUS KYIbTYPHOTO HACICIMS, AY-
XOBHBIX LICHHOCTCH U O0BIYACB, OTOXKICCTBICHUC Ha-
poJa cpeau APYrHX HapOJOB, TAC LCHHATCS CXOMKECTh
U Pa3uyue, U BCAKOE 3aHMCTBOBAHHE HAJIO BOCIPU-
HUMAThb C OCTOPOXKHOCTBIO.
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BORROWED ENGLISH ABSTRACT NOUNS IN RUSSIAN AND MACEDONIAN

Abstract: the given article analyses the process of English loan words in Russian and Macedonian. The main
attention is on abstract nouns, that have become regular component of Russian and Macedonian lexicology. The
research shows the word-formation characteristic, phonetic, grammatical and orthographical similarities and differ-
ences between Russian and Macedonian. Work attempts have been made to point the adaptation of this kind of
loanwords, also to demonstrate the dynamic growth of synonyms and antonyms of English abstract nouns. Never-
theless, it is also pointed out that most of the borrowed nouns already have their equivalent in Russian and Mace-
donian vocabulary. Therefore, the use of borrowed English abstract nouns requires careful approach.

Keywords: loanwords, English, Russian, abstract nouns, Macedonian
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